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FRagaaualy wazniinsuiaIesiianua
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HamITawazlaimansadndimansivenullg
Usznnsnguiihvangle
Toemluaumwidanguaaniadiaf 2
Usems A aNuese (validity) wazaNULNEN
(reliability) MNNUATY VAEDN ANANYMLYD
LA309HDIENUINNIFINTDIAAMENT AV D
MulsnsaanNaaamMaleaeala anNtes
NN AMANYEYRNLATBINBNILEAN RN
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ﬁ'uﬂamﬂLﬂéaqﬁammgmuaxmu%umaumi
wandiazidaaudiaziiinunsuazanuie
dudeduiniasiiogaduatiy Tuamaniiuaie
mswlaedasiiadsennmenuiadusnmuwii
mlilaseaameluraaiasiiawdsuulas’
winsiiafulanaalifanuasiazanuie
wudndueiasiiogaduatiu uihiesasiiory
awshumaulaashgndaslasgidenma nlnld
3asiiandenumilaufuniadsuuiiuly
mMumMn (linguistic equivalence) WABIA LHIINZEN
faldfungulssnnsiifienunmspasiausssu
Tumsanm sandumsulawniaciiends nise
AITMINEINNIATIFBUAMMNYBIMSUUauas
tn3psilantuiiulansiliiiannuniideisvas
HAMSITERAUNY®  wanaINTimSHNTNANN
WHBUNUNRI DRI UL A UL T USTTNAE
(cultural equivalence) uwmwﬁﬁ‘?mqﬂizmﬁ
Waauamaianisulateiaeiiadsouas
Usziiuidasiinsanlumsulatndaciiaiialsd
Tuniddehaiausssy auasdudsslamismsu
unvsuasindnmszauiuniadnw viianug
v»muL“ZTﬂﬁﬂummﬁﬂmsuﬂaLﬂ%'aqﬁaﬁé’fﬂﬁgﬂ@i”m
alaninsowlaindasiialdadrediannin
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UUNN FITONIUY lli?.b’s’;ﬂﬁ‘i’) (iguaiIdgn

el lumddehausssy da 1Wldwiasdiaite
atuwlaiiienummnamiioutundaiisuwihsu
BINUSTIN (cultural equivalence) ﬁ"umémﬁa
Wegaduatiu emneaasiiaiegaiuialald
annnuluiamivsaunfonguflasnse waonb
s e uRTUTshumMsaIEaUANNASS
wazAMuReInudr aztumsuladaciinise
suflutueaunilaiindsoeslienusduuas
Ln3asiindefiudanisiusunauviamaia
msuwlaiiienuhideds nnenumsnumu
255n53MAEIRUAEMsulate3aeiindTevas
DIRYMEMINENVIBNUN R NWaIEID A 1)
msudaluthambeenafen (forward-only translation)
2) msuwlalinamhwsannumsnegay (forward-
only translation with testing) 3) MsuUagaunau
(back-translation) 4) MsuwUagaunauaznaaay
nu Q‘lﬁ'mm t@en (back-translation with monolingual
test) 5) Maulagpunauuaznaaaun Uy EaINw
(back-translation with bilingual test) 6) M3uUa
daunduuasnadauiugldnamidauazans
M (back-translation with both monolingual and
bilingual test)*
msulalasudaluiraninedradenie
HhAsmsuleiive Ussudionm waslddula
DUIULDY Lm'mmmsmaauqmmwmmﬂa"ﬁq
ﬁ’ﬂﬁﬁwasiaqmmwwmm%mﬁa%ﬂa wannnil
aamwansmaulatuagiuanui fnseuas
Uszaumsaluasgiuladng adhelsion msuda
Toswlagounduhdsmsulaiiimsasagau
Auawzasmsula lagwmismaiinnmsula
gaunaurad Usaan’ lasumsenedeuasihanly
peaunsyae lNABMIMSNENIa uananal

Faunwsauiatuld wngduladaundufion
Fermandailszaunmsalannsoulanau
wiasiioddailummduatulddlndidseiu
idasiiaideaduatiu wihiniasdieideatiuua
Wuawiihwineduiiguawnsulaiilud
milafuwnsguladaunduduiasiunm
figudanuusnld vidaguanuusnasliuuuy
Tmnnsalwasmuidun ldgulaauiisauda
ndulddummnduatuldhe’ asiuiialiong
wiainsnsiinideivelFlunuideduiamsse
finaumwuasiemudarulumsufud unenail

]
= o

Sewatiaustuaaurasnsuladaundy il
swazBuanil

dumauii 1 maulawaasiinieyaduatu
(Forward translation) ﬁl’lﬂﬂ'ﬁ:}'léz?\i (@ (source language)
Wumwithvang (target language) Manaalasu
ayanennihzaaiasiiaitaduatiund lu
dumauilfisamauaiaanndenug anudila
Tumsgasmeniluadned wiooaldideneny
mummudaila Tunmsudamsldmsudawuu
dNNIAS (symmetrical translation approach) @@
mawlafigaanuiniisuiusewiegasnu
fio muwranesiinleyaduatiuuasmniiiiy
dhvane mawdadasdilsdsemuminsiigndas
wazflumnildtumluvialdluiioUszaiu
vasUsznnsilamuntiu g usnnisaenuly
\3asiiafegaiuilaasdounansanaanndas
fuSamusssuiude madaamulueiasiiodte
FANUIIINZFNSUIAIUGTTHUTAUA Liirane
aufuSausssNiians azdasUsugaanulmily
NzaNFDAARDIR LI RILETINTIERaee (cultural
adaptation)® Taedaudaimaueiaiiadudunti
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WSunnumengideaziimsaaulavmsalsu
wiasila TnsmmzmnilsWivansauduiansss
figas Tunuesuilvauiuhfulamadiugiiuhla
Tuilamuasannduissnnsiiaslfiedasiiatiuce
igliiulangulaminsaidanldmmnlumsua
Iaaghamanzan

Jumauil 2 miaTndaunIasiiaideatu
LLUﬂIﬂBQ’ﬂiﬁqm’g@ (Review of the translated
version by reviewer) Lﬂumsmmaaummgﬂﬁm
wangavaasmdldlumaula Fayaaaiiay
asadauadasiaatuwlatiulimaiiuyans
dendugulaluduaauusn Tumefoamndu
imdsanaligaAseauthuganaseuamugndas
wingasilumsulafld ynaihumAsaiia neninug
Paatindn aynsdmuaaineniinusasiiy
Hosnaauanugnaainzanuasm lumsula
nouaglvguanuiiaaaudadaundu

dumaul 3 mauladoundy (Backward
translation) NAMThvsngadumMauatiu
Tosgudagounduaailugiiannsaldnasas
mwlailuaeed (bilingual person) waeadlaly
yapadefuiuguualuiumauusn uar e
i3asiiafdegaduativindey aanandlums
uwladaundu wasiitaiauanuzhiuaauiansld
Hulaadaiay 2 aw’

dumpuil 4 maFsuiisuedesiiaide
goduatiufugauafidaundu (Comparison of the
original version and the back-translated version)
i RITINANIINE TN LA Taus Ty
wnwundaamaulaliminzandadiasin
sitamlumsulaiuasule adilawlumsuda
gaduatudummithmingliiduduiuaoud

witalmal ity lumsudagaunaui vl
vannniimaBeuiisuieiasiiogaudadaunau
fugaduati elosdueiasiiagauladaundy
IWlideaaeiasiiogaduatiulainsananase
Fuihismanawnzusuaiasiiagaduatu
wlidaaiiuldhissasiiagaiiuatiudienaming
Indidssiuiniasilagaduatuinnipeiasle
mnfimsudadifaisuasinainmana
swfuhasiummiminsaniuiausssui
aasadnls Tumaljiaunidaasiasanide
mowlathaileulagaunduudiienunane
Tiaserusiuatiu mnwugamanudididymeaanam
iniseenihdamauitlifanuiundully
Hulaauusnuazuladaunauinsandsuud
aunhaglddammuiiianunmnemiiaudu
vialndidesiunniige wasiludaagusindu
antianilamnisuidisuudimuiieissiioge
duatuuazgauladaunauiinnumiiauniunia
WguwnnU (equivalence) EarheRpsiaEam
Nenuvanewiiaunu

FuNBUR 5 MINAFDUASBILIBITE (Pretest
procedures) wineaasiioaslesumsutamaiiunay
athuisensoudfiony uimsihiasasiialunasas
T#fungudathaiiudniunounilsiifianuddny
wnzasthelisadiuldhiedasiiogaiiuatiy
fianumanzawniali uazgasuiianuila
Fammuatils defnsaniiaissiiaaanso
il eludsiinidedasmsialdase uennil
inidsanadumuaioaudinGui “quAah
Fammuiimnefverls” via “quiidaiauauus
athlsdadasmmuil” iaiuziudungaaudla
AMNINEUGAE 0T NEITIdaIM S0 wasih
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Fayailannmsdumualliusulguniasiie
°zq1<51ﬁtﬂa°lﬁﬁmmﬂumtﬁ§ﬁu (comprehensiveness)

NAUINTNNITANANNHNaUWI DN UL
BIIUETTH

UANNNNALANSLUaEDUNIUNNENNIN
PNOULET UNIVYAITNNTANANNVNDUNUNID

WBUWNNUBNMUSTINE TN NIIMSNITON

¥
v g

oK)
Pl %) =] = 1] 2 v =
1. ANNWRDUNUVS DI UINNUAIULLIAR
(Conceptual equivalence) UNITYADIAITNID
UL U ULINAIULATUADUNITDDN LU
ada v v a = o d' 4 = <
538w uIAnIanIkUsNeeensAnIL T
windanfiagaseluimusssneaingulszmns
= d‘ =~ lﬂl‘ = < v =Y 1
AN WazNDLIDNLATAINDNH BANINTAN N
LPIBINDUUAINNTDIALNAAYI DALY TNO BINS
dnludaiausssulowiaunuvsali agls
4 4 A v o .
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Wi ANNNNEATIN UM UM AURUU
y 44 4 g y
Tinniga Fadymnwuuesidslumwiihvang
Tafienmwnsnienuvianaasanuam lumeneualu
o~ oo Ao = ) o s
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d2AAIANUALUATUININNGN NINNTINIALABINT
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TAgaTNUINUSIIN 12U MFINNMTINSINNE
Y [ v T Y Q‘ q'
waanthe (Wuau mmﬂa%luqamn LEAIFIN
unRedemsiaunusssnueziialasnse
AUANNTDWIDIMUSIIN DIRdianNEeEnly
msudathe dreenaeiy ununmmstudanansm
wianauadlumsidaegen Fludiauaziuan
=Y < v tgl < 1] L4 = dl
JaNsamIanLaeaaLen la s ldmMsaLiNe

U U

ausnFsdauinvIaadlnmdnle wndasnsm
wiagiamiinnssnuiudahdumamsa
nssuTmein  lusaeideaylngdiganiusy
Hmsaslnedneremsiiioudiduiznmseusw
Fuoudin Wnfitawaanmsuas linssmMuLs
fiues mnindsmieissiioianduadlums
Lﬁym@Lﬁﬂwaﬁwuﬁsimzi’umnmuﬂauaeﬂ‘&"lu
e lng Jeesusudemonunsadannuly
danngasiuiansssulng waziauSudanny
uddasasnsaulwinlaniieiawnaania
futsien astiuedasiioasiifienuase il
HamsIvedileliamnsanaumaumsdivele

2. anumilaufuvdafisuhiusuiiom
(Content equivalence) Lﬂunﬁﬁmsmuﬁamwm
Fammuuaaze WnsUssuralienumsnzay
fuilammsiseiaasmsinmnluusdazSansssy
auavans’ wutlymlumsuiawiasiiommnaingy
Humeniu Feillamsssuiiuandedy msujua
VNN IIMUSTTNALIUAN 1Y MTEINNDA
uaasanash llamsusaaanzaseduloemly
Farlumndasmsanmnunaafmniuanudnly
aududdasdsudamarnlosldngdnssuns
waasaansuiniufisansuludianduunums
NN

3. ANULWR B UNURI LB ULINUAIY
ANNYNNY (Semantic equivalence) lumsinsan
Tuedasiiagaiuiafimaaslizanuminaude
dnnuluudazdadmuassduiuiaiasiioye
Fuatu MnUszsumsaimsulatadaciiadseues
H@EUTINAUMINUNIUTIENUMNTITENINMS
wenna wuhmsulaeissiiadsennmunniia
N7 L?Jumumfiqﬁmmzqunvnamﬂssms
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ilasmnudazmwnithennsaiuaslaseasiegl
Usslanfiuaneeiy vannniludasiuiigaiinm
viaedu dunu mudas viamwedilFamsndu
uANENAY 9 -10 Jilkadamsidenldmuetila
wazAaNuvInarastamauvialaslaaiula
dagiudasliiiuieanumiiounioiiau
wihduanuminglumsulanissiiaise wu

POANNMBIBINGY “Give children an inch

and they’ll take a mile”

gannunuwadiumming “dialionau
wnhazaraan”

W38 2ANNMBIBINGY “The less children

know, the better off they are”

donnuiuadlummlng “Gudngios

whlns enfasiadmniu’

Nnmatheuauiaamuiianuaziudnnu
WinuUans96 (literal translation) 811 IR B
Lidhla daiugulamsufudaenulilndides
wozdaandasiuduulngmnniige el
sansaunlale wudensugamenudiensuasual
mmﬁﬁnﬁL‘ﬂuﬂ'ammﬁuﬂamn isennmm
BanguiMAMANA (adjective) Ay nuaadeus
HANUBNILENAY UAN LNBLAENAUINN 1Y
upset, frustrated, irritated, moody Wuau ija
waflumennganaiivaramliidanlanaai
“HaVIe” “Yiaun” “wianin” “audasla” “Baan”
vi3o “szmeifios” Tuagiuamumsal uanan

Hmwiaiunanad lovasanuvanauny il

v

Huladadulasnnazidanldeanla agalsiany

[4

2

Vv <~ Y o d‘ 9/4! G o
Nl,l,ﬂaﬁl'ﬂxiLaBﬂi‘ﬁﬂTﬂﬂﬁl’)‘lf\iﬂ?ﬁﬂ‘ﬁﬂ’]ﬂ%i’ﬂﬂﬁu’lu

[4

luudazdamannzasninsiiogaauatiumnnige

swmalEmunfifusssumauazflufivaniu
o ldmniiu ehudandugamouiifa el
Lfdl'EI’JﬁJ‘UL'Ja’l (U always, usually, often, sometimes,
rarely, and never na1a AU lumsula
guladlngjazudailummlngh “dudsza”
“aﬁuaua” “ﬂaaﬂ'%y’q” “m\m%gq” “UY "]ﬂ%ﬂ”
uaz “liegas” MuaaU uagulaunauaa
Graseuuazldmiiuandsasnly wuuwlath
“gaann” “iulsza” “ﬂaaﬂ%” “UnNIa”
“laivor” uay “litas” detluguuavsdasd
Masuneitauiudazmmnsanunodsls
wennidaenuiiiieuidstoudjiashiy
ananusasviiiguiamslianuaula iasnn
anamligauvisnsunuuaauanduaula
iy Faemu “Sulsiipeiiezligfissanfuaudues”
nsdliiuamsuiudarnudy “Sugfssandy
AuduENe” tialihlade

4. enuwiiaunuvisaiauwnnumumaiia
(Technical equivalence) Lﬂm“ﬁﬁ’lﬁ'm‘ﬁm ALIDMS
PUNNTaYs namdslumsnunudeyaleslyd
w3asiiafiudanmisliindmtuiuiniasiie
duativ wu 165l¥naudmetnaaumaniies
vidalihsmsaumueel udu Famsaanandas
Linssnudawamsiselunguiszansiiazinm

5. ANMNUTDUN UK BB ULINNUMULN I
(Criterion equivalence) Lﬂmsﬁﬁwmﬂﬁqmmﬂama
Fayaiiialdnneiesdiafiulanslivanms
vsanaeiienny wu wakalesSauiieunu
MUTIMAFU (norm) WIBLUSHUNEUNUMANG T
ALUUUINAA (cutoff - score) ?Tuagiﬁ’uﬂmnmm
Lﬂéaqﬁa'juﬂut,mﬁmamzju (norm — referenced
measure) Y138 WULINBILNEH (criterion — referenced
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UUNN FITONIUY llﬂ&’s’;ﬁ)ﬁ‘i’) (iguaIdgn

measure) ENWSULAS BT lATUM AN
agnduazgnin lUldlunaranguiszannsuas
NAEINUTITNDIANNTANHIVIAIUITNOFIU
vi3ainarinsuLLadaduiuLdasngudE Fail
daulaiedasiinddeanFlumAsedunguiions
Jauussan dasdnilsfanasifiasldulanadayade

MUBAINMIUIIMTANTANANNHTDUNY
wiaiauwhfudSausssuauaiaciindse
asBanariaeiinanmntedy ualuma{ia
w3asiiaddegafiulamaiianumiiouiunia
isuahiufueiasiiagaduatiuiisnnsszon
whil' Mifiuegfuiagussasduamsise dwnn
MINUMISIAUNSsUREIiuNMsulateiasila
N F ARGV hawimsRasaNANN
wilauturdafisurhnmseiaiiodtedlesu
mssedauasnihanldinniige da anuwmiioudu
ﬂ%aLﬁElULﬁ’lﬁluﬁl’luLﬁ’an (content equivalence)
LT UANINNNIY (semantic equivalence) °'*'?
uaindsedaslianfiazlianudduiuay
wiaununsatisumnumuufawmsiziy
fudsiiiniseaasmsanem
m‘smmaauqmmwwmLﬂéaaa‘ia’ﬁa

Aaufliniseaziniedasiiadsefulaluly
FIIUNNTBYS miihLﬂ%f'aqﬁalﬂmsmaauqmmw
Aaemumiiauviaifieurhiuwissiiaduntiuneu
3%'msmmaauqmmwwaqm%aaﬁa%’ﬂﬁuﬂaﬁ
Waneds? Gail

1. msmmaau‘[mmjmmmg@Lﬁaﬁmim
nﬁamﬁauLﬂéaaﬁaqmﬁuaﬁmmmﬂ%aqﬁaqmﬁ
wia duluajazdlumsiasanenumiiaunuwse
Waurhfuduiiamuazauenamang wazl

FaruauusAmiuanadanuasmmnazany
VAN AN U I UTTIN

2. MsFeuLieuAmnBUYBINGNABEN
szwhuniasiiadamadungudasnsdildaasmn
(bilinguals) WAL /938 lEM e (monolingual )
Tamhazuuusesaildniensimssda Fena
1H8msieeviseds (item analysis) %30 L5506
Kappa tiaUszfivemua st s U
(item — to — item agreement)

3. MINTRFOUANNTIBIUALANNATID
iwasilogaiulanBauiiuiueiosionadumtiu
ymniaasilagafiuladianuasiuazanuiies
Indidsefundasiagaduatufifudedh
w3asiiafieanumilouvdadisunhdiudis B
wdasilagaiiulaanaiaifhuaIasiiafiaetule
Famsfiddulssaniuaaihiisaniuldasud
0.7 2uly™ wanmnilmnedasiiagaduaiivd
MANATY (factor analysis) tiaUsziiiu
ANNATUTILATIFIN (construct validity) anau
finisamsnadauaNaTIIaAIaciiayai
wlalagldismsianzvidademsuny

gatauauuzni5i 117 lunuisanians
WeNUI

nndssaumsallumsulaniasiiaide
mmsangeiumulng wethinlgiunidide
Tuvsummssianlve fisuiidauauuzivans
lUlAluamAdamanmsuenuna aail

oA d A aw oA & v

1. mina@EanAsailveTRzs ludawiu

unedesnsand@enesesianiinamn Toedy
A N Ay o J PR a

P3N leINANNNTTIUMINBINTG JuAe

noujiilunsavrasmswann Inangiuuaaais
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AN NIBLATDITDIIANNATILAEANNITIEN
1Hsmanudeyaligennwsatudau uaziitnosi
mawlanaday e biwlaheiesiafiuaiiv
mnlngasiianumiiauvdaiisurhiueiasiie
auatulumuwinda mumeaiiauasauinai

2. maradanduils niguiaiasiione
duavuuasuladaundumsiianuiuasinee
Tumsudawndasiio Fuunding' Idauauust
Fuiafimnsanansiinaanta 5 Ussms de 1)
fenuzlumwasngemiluadng 2) fanugade
Tumwnithvneiidasmsuta 3) fussaumsaing
fhumMNua S aUsTINTIIEaNsEINE 4) i
Uszaumsnitutsznnanguihvanedidasmadinn
uaz 5) ivnurlumswanneiesdia wil Unise
mamilieinuesdulads Fditaiuauus
Nildguladunguathaios 2 euauly dioeld
wWisuiiguramswladasniumdaagy

3. mauta lumsuaIasiioddaduativ
nnmwnenszmadummnlne gulaansidenld
Usleafiauuasdmniendauden 1duslan active
voice LNU passive voice TFannuunuasswinu
wanideemsldaiesal mywunvamasing
fiaquaia uazvandsmsldmninmavidamn
fifhumems Beussnaumlulidues vananil
M imeNHulagaunay (back translator)
avansaudadaunduanlavialyl deduguda
i3asiiaatussssmaduatummnngludy
aauusn madanldmiiiamumaneasiumen
Guduanniige wihmidanldludasduiiu
analifienulwszuazinlaennion wazeald
Feguuuuhmnsafiidamauiivld nnludas
inFuilamunsagslidiuiausssmadlng

Snn%a (cultural adaptation) Aputhia3pailatiu
U5

4. Mmanaassldnunguaied 38T
wiasiiafitumsulaudlunaaasldfungy
dagniiiludunuzastszmnsnguihvang
ienagauanudlalumsnautamouzas
gaou mngasurhlalinsssziauaradsii
tn3asilandadamannidtamdusnuiuudly
anaa Flumanasadldil mndlulldemmasnas
AuE3aaam® (bilingual persons)lagutuily 3
nqudon Taglinqudasiivilinauiaipsiionn
Fuathu nqueasiidasnauiniasiiogauila uaz
naudasfiaunay Maasaty Nnuhdaay
sosudasnguanFauiiauiy Fiaaunas
aunguliasuaneneny

5. matariesasiialdeatiugaThamenas
mautla inidemsiarieiasiiontiugaheuas
nasusznavaiiniussuunaznianldou
iy aqdedndiunasinsnand wissiioya
wlanau a'gﬂﬂagmﬁwﬂumiuﬂa ety
mslfiadasiin dnunsuaangudiadsiinanas
Hiaasiia
Ghl

Tumsulawninsdiaideiialdlumside
NUIWUGTIN UNIEMTIANNEAUNUINATA
msula Teadanldinalienmsulawuudaunau
afinhmaulatusaui uazasinsanidan
Fudaiifienaudmmaiigesmmuazduiag
funssasiausssn  Humivssaumanilums
watpdasiiadfoud uasilawdadumsuls

u,siazﬁ'uﬂaumiﬁmimmaauqmmwwmmi
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UUNN FITONIUY lli?.b’s’;ﬂﬁ‘i’) (iguaIdgn

wla TeslSeudisuanumiaunsadisurny
(equivalence) 'zlmLﬂ%'mﬁaqmﬁuﬂaﬁumémﬁa
goduatiu wannninewiiedasiaiudaluld
n3dedaenIadouAmAINIIANNATILAS
anuiissaeiasiionaiiulade wialiaiesiio
Weflaumwiieswe mansaiafeiidasmsdnm
Idasanliwamsisefianinhidedouasaninge
andagusennsnguithuinglea
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Instrument Translation for Cross—Cultural Research: Technique and
Issues to be Considered

Nantaga Sawasdipanich, Ph.D.*
Sujitra Tiansawad, D.S.N.**

Abstract: Instrument translation for cross-cultural research aimed at obtaining the
translated instrument with cultural equivalence. Presently, many instruments developed
in the Western countries were translated and used in Thai nursing researches that are
different in language and culture. Problems and issues regarding instrument translation
process were not presented. In addition, different techniques were employed in
translating the instruments among existing nursing research. However, the back-
translation technique is widely recommended since such technique provided the
examination of translating quality. Therefore, this paper described the back-translation
procedures, criteria for considering the cultural equivalence, how to test the psychometric
properties of the translated version, and recommendations for instrument translation

in order to retaining the meaningful ways and achieving the Thai culture appropriateness.
Thai Journal of Nursing Council 2011; 26(1) 19-28
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